IIpaBuia npoBeeHNsI UTOTOBOT0 KOHTPOJIA

no gucuunaune «OCHOBBI TEOPUH H NMPAKTHKA NepeBoAa» 2 kypca PMO
CnennanbHoctb «6B02311-ITepeBon B cepe MeKIYHAPOIHBIX U NPABOBLIX OTHOMIEHUID» Mdopma
npoBeaeHusi Ik3aMmeHa — CTaHIapTHBIN MMCHMCHHBIN ( OHJIAIH)

B 1ensx ycnenrHou caauu 3k3aMeHa 1o Aucuuiuinae «OCHOBBI TEOPHH U MPAKTHKA NEepPeBoIa»
CTy/IeHTaM HEO0O0XOAUMO:

- THIATEJIbHO U3YYUTH y4eOHbI  Kypc B COOTBETCTBUU c PO IeHHON
MIPOrpaMMOii;

- U3Y4YUTb JONOIHUTENIBHYIO JIUTEPATYPY IO TEMaM Kypca;
- IIOBTOPUTH IIPOMIEHHYIO JIEKCUKY II0 OCHOBAaM TEOPUHU U NIPAKTUKE NIEPEBOAA;
- CHCTEMAaTH3HPOBATh MPO(PECCHOHATBLHYIO TEPMUHOJIOTHIO TI0 KYPCY.

l'[paBmIa MPOBEACHUSA IK3aMEHA:

1. CTyaeHThI 10/HKHBI HEYKOCHUTEIIBHO COOTIOATh ITPaBUiia aKaJIeMHUYECKON YECTHOCTH U TPEOOBaHMS,
W3JIOKEHHBIC B BBINICYKA3aHHBIX MHCTPYKIUSX IO MPOBEIACHHIO UTOTOBOTO KOHTPOJISI MO pe3yibTaTaM
oceHHero cemectpa 2025-2026 y4eOHOTO Toj.

2. DK3aMeH MTPOBOIUTCS Ha IIaT(opMe CUCTeME YHUBED (CTaHAAPTHBIN MICBMEHHHO OHJIAIH )

3. B cootBercTBUM C IIpaBUjIaMH aKaJeMHYECKOU YCCTHOCTHU, BO BpPEMA DOK3aMCHa CTYIACHTaM
3aIIpCHICHO:

- HCIIOJIb30BAHHKC HIIIAPIraJIoK;

= HCIIOJIB30BaHHUEC COTOBBIX TeJ'Ie(bOHOB, CMapT-4aCOB U APYI'UX TEXHUYICCKUX CPCACTB, KOTOPBIC MOT'YT
OBITH MCITOJIb30BaHbI AJI1 HCCAHKITMOHHUPOBAHHOI'O JOCTYIIA K BCIIOMOTI'aTCJIIbHOU I/IH(bOpMaI_[I/II/I;

- HCIIOJIb30BAHUE YEPHOBUKOB U TETPAJIEH];
- HCIIOJIb30BAHUE KHUT U Y4EOHUKOB.

4. CTYZ[CHTI)I AOJIKHBI U3Yy4YHTH IIpaBHiia IIPOBCACHMA HTOIOBOI'O KOHTPOJIA 110 HaHHOﬁ JUCHHUIIIINHE,
KOTOPBIC Pa3MCIICHbI B CUCTEMC Univer.

5. WToroBbIit KOHTPOJIb MTPOBOJIUTCS COTJIACHO YTBEPKAECHHOMY IrpaduKy, KOTOPBIN OYJEeT N1OCTyINeH
CTyleHTaM B cucreme Univer.

6. B o6s3aTensHOM HOPSIKE CTYAEHTHI JOJKHBI IIPUTOTOBUTHCA K dK3aMeHY 3a 30 MUHYT [0 Hayana u
MIPeICTaBUTh UICHTU(PHUKAIIMOHHBIE JOKYMEHTHI (y1I0CTOBEPEHHE JINYHOCTH, TAacHopT, |D-kapTy cTyneHTa).

1. MOHUTOPUHT 3K3aMeHa TMPOBOAUTHCS TMPENOJABATEIIMU TTOCPEJICTBOM BUCOHAOIIONCHHS, U
COTPYAHMKAaMH aKaJeMUYECKOTO KOMUTETA.

IoauTHKA OLeHUBAHUSA

HToroBbIi KOHTPOJIH IO TUCIUILTHHE «OCHOBBI TEOPUH U MPAKTHKA TIEPEBOJIA» POBOIUTHCS YCTHO TIO
ouiieram.

MaxkcrManbHOE KOIHYECTBO OaiuioB 3a 3k3aMeH — 100 Gasuios.

KosimdyecTBO BOMPOCOB B KaXKI0M Omiere - 3.

Howmep 3ananue Komuect| Kommenrtapuii
BOIIpOCca BO OaiIoB
Bompoc 1 | Theoretical 30 B nanHOM 3a/1aHuu TpeOyeTCs AaTh TOJHBIH
question 0amioB OTBET Ha TEOPETUYECKUI BOIPOC C
NPUBEICHUEM ITPUMEPOB.
Bompoc 2 | Practical task 1 - 30 B creyroneM 3aaHuy Hy’KHO IIEPEBECTH TEKCT C
Translation OaJUIOB AHTJIMACKOTO HA PYCCKUIM MJIM Ka3aXCKHM S3bIK U

OTIPE/ICIUTH BUIHI IEPEBOTIECKUX TpaHC(HOpMAIHi,
IIPUBELS IPUMEPBL.

Bompoc 3 | Practical task 2 - 40 B TpeTbeM 3ajaHiH HY)KHO [EPEBECTH TEKCT C aHIJTHHCKOTO
|nterpretati0n OaJIOB Ha Ka3aXCKUU WUITM PYCCKUU A3BIK U MMPOBECTU €0 KPATKUI
aHaJIM3.




Ilo uToram ciaum ’3K3amMeHa:

[IpemomaBaTens WM KOMHCCHS BBICTABIIAET OA/lIbl B MTOTOBYIO BEIOMOCTH B cucteme Univer B
TeueHne 48 4acoB 1Mociie MPOBEACHUS YK3aMeHa.
Pe3ynbrarhl 5K3amMeHa MOTyT OBITh IIEPECMOTPEHBI MO pe3yibTaTaM MpoKTOopuHIa. Eciu
MarucTpaHT HapylIal IpaBuUjia HTOTOBOTO KOHTPOJIS, €r0 Pe3yJIbTaT OyAeT aHHYIMPOBaH.
C cucreMol OLIEHUBAHUS MOJKETE 03HAKOMUTHCS B TAOJINIIE HIKE:

Ouenka no| Hudposoi %-Hoe cogepkaHue Ouenka 1o

OYKBEHHOIi | JKBHBAJIEHT 0AJLIOB TPaMLHOHHOM

CHCTEMe cucreme

A 40 95-100 Ot1in4uHO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 30 80-84 Xopomio

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 Y 10BIE€TBOPUTEIIBHO

C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 1,0 50-54

FX 05 25-49 HeynoBneTBopuTeEH
F 0 0-24 0

Teopemuueckue memul 0711 ROO20MOBKU K IK3AMEHY:

Lecture 1 Introduction to discipline. Historyof Translation Study Development. Contemporary
theory of translation.

Lecture 2 Subject, objectives and methods of research in theory and practice of translation.
Lecture 3 Translation as interlanguage communication. Communicative scheme of translation.
Translation as a product and a process. Translatability issue

Lecture 4 Classification of translation typology and its grounds.

Lecture 5 Realia, definitions, and classification. Ways of translation of realia.

Lecture 6 Concept of equivalency. Low-level and high level of equivalency

Lecture 7 Translation equivalencytheories presented in Russia: Retsker, Komissarov, Barhudarov
Lecture 8 Translation correspondences. Direct translations (Borrowings, Calque and Descriptive
translation. Oblique (indirect) translation.

Lecture 9Ways of description of translation process. Model of Translation. Situational
(Denotative), Transformation (Semantic), Psycholinguistic models.

Lecture 10 Transformations in translation. Lexical and Grammar transformations.

Lecture 11 Translation of phraseological units

Lecture 12 Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article in translation.

Lecture 13 Translation of attributive word combinations

Lecture 14Translation of modal forms.

Lecture 15 Conclusion of the course



IIpumepnblii popmaTt OnJIeTa:

1. Introduction to discipline. History of Translation Study Development.
Contemporary theory of translation.
2. “We locked the door to keep thieves out. Translate from English into Russian/Kazakh

languages and determine what kind of translation transformations is used
3. Translate from English into Kazakh/ Russian languages and determine.

Jlurepartypa

1. Munbsp-benopyueBaA.Il., Munssip-benopyues K.B. M 62 AHrnuiickuii 361K, Y4eOHUK
ycTHOTO repeBoja: Yueouuk s By30B / A.Il. Munbsp-benopyuesa, K.B. Munbsip-benopyues.
— M.: U3narenscrBo «OKk3amen», 2003. — 352 ¢.;

2. AHIIUNACKUH A3bIK JJ151 CHELUAIMCTOB B 001aCTH MEKAYHAPOAHBIX OTHOILEHUN: yueOHOe
nocobue E.I1. bouaposa, H.A. Ceupumiok, O.U. Taparenko Mocksa 2016;
3. AHITIMACKUN  S3BIK B MEXIYHapOAHBIX JOKYMEHTaX W JAIUIOMATHYECKON

KoppecnonaeHimu yaeonoe mocobue u.M. bopucenko, JI.U. Eprymenko «UIT JIOT'OC» 2011;
4. English for studentsof international relations M. K Makisheva,

5. Clive Oxenden, Christina Latham-Koenig. New English File. Intermediate. Oxford, 2013
6. R. Murphy. English grammar in Use, Cambridge, 2011.

7. M. K Makisheva, L. Duiseyeva. Readingnewspaper.

8. JL.K SIaunkas. AHIIHACKANR A3BIK B UIDIOMATHH U noiuTtuke. «3marensctso MI'IMO
- YuuBepcuret», 2016 T.
9. Kaurm  gns ngomamHero  ureHus.  XyHOXKECTBEHHas — JuTeparypa  (4acTUYHO

aJIalTHPOBAHHAS) PA3JIMYHBIX 3aPYOEIKHBIX aBTOPOB.
10. A.T.Oumomkuna, M.II. ®ponoBa. COOpHUK yHpaXHEHUH A1  3aKpEIUICHUS
rpamMMmaTuku. MockBa. «MexyHapoiHbleOTHOLEHU Y, 2017 T.



PYBPUKATOP OLIEHNBAHUSA
no aucoumInHe OCHOBBI TEOPUH H MPAKTHKA NepeBoAa» 2 Kypc

®OMO CrnennaabHocTh «6B02311-IlepeBon B cepe Me:kTyHAPOAHBIX M IPABOBBLIX OTHOIICHUID)

Kpurepuii «OTIMYHO» «Xopomo» «Y[10BJIETBOPUTEIbHO» «HeynosierBopuTe1 bHOY»
90-100 % 70-89% 0-49%
50-69%
Ionnmanne I'my6oxoe noHnMaHue INonumanue Teopuit 1 OrpaHnYeHHOE TIOHIMAaHHe IoBepxHoCcTHOE
TeopHii TEOPUH U NPAKTUKU NIPAKTUKM TEOPHid U IPAKTHKY IIEPEBOJIa, TIOHUMaHHe/ OTCYTCTBUE
M KOHIenuuii [ 1EPeBO/a, KOHIENIHit HepeBO/Ia, KOHLICHLHI KOHIIEMIUI TpohecCHOHATBHOM MIOHMMAaHHUS TEOPHIl U
npodeccuona | podeccHoHanbHOR npohecCHOHANBHON HICHTUYHOCTH u MIPaKTUKHY [IEPEBOJa,
JIbHO# UJICHTUYHOCTH u UJIEHTUIHOCTH u npogeccHoHANM3MA KOHLICTIIHI
KommeTenmuy | TPOdECCHOHAMM3MA npogeccHoHanu3Ma MIepPeBOAUNKA. npo¢ecCHOHANBHO I
MIepPeBOIIHKA. TIepEBOTINKA. JHaertcst OTBET, UJICHTHYHOCTH U
JlaeTcs noJIHBIi, B Jaetcst CBUJICTENILCTBYIOLINH B npodeccHoHaIN3M a
JIOTUYECKOH PasBepHyTHIi OTBET Ha OCHOBHOM O 3HAHHH IIPOLIECCOB HEePEBOIYHKA.
I0CIIeJ0BATENIEHOCTH II0CTABIICHHBIH BONPOC, n3y4aeMOoH JUCIUILINHEL, Jan OTBeT,
Pa3BepHYTHI OTBET HA IJle CTYACHT AeMOHCTPHPYET OTIIMYAIOIMHACIHEI0CTATOYHOI KOTOPBIH
NIOCTaBJIEHHBIH 3HAHWsI, PHOOPETEHHBIE HA ITyOuHOH u COZEPKUT psn
BOIIPOC, TA€ CTYJEHT JIEKITHOHHBIX " TIOJTHOTOU PacKpPBITHS TEMBI, CePbE3HBIXHETOYHOCTEH,
IPOJEMOHCTPUPOBAI 3HAHISA|  CeMUHAPCKHX 3aHATHIX, & 3HAHHEM 00Hapy KUBAIOIIHI
HpeaMeTa B HOJIHOM TAKIKE MOTYUCHHBIE OCHOBHBIX BOIPOCOB TEOPUH, HE3HaHHUE POIIECCOB
o0BeMeydeOHOH [10CPEACTBOM H3YUeHHsI crabo n3y4aeMoi
HpOrpammbl, 00513 TENBHBIX yIeOHBIX chopMHPOBaHHBIMU HAaBBIKAMU IIpEeAMETHOM 00macTy,
JOCTATOYHO TIIy6OKO MaTepraion 1o anamsa OTIFIatoNHes
OCMBIC/MBAET JICLHTUTHHY, |  KYPCY, naer SIBJICHHUI, IIPOIIECCOB, HEryOOKUM

CaMOCTOATEIIBHO, n
HCUEPIBIBAIONIC OTBEIACT
Ha

JIOMOJTHUTEIIHHBIEC BOIPOCHI,
MPUBOJUT COOCTBEHHBIE

TIPHMEpHI (o
npobiaemMaTuke

I0CTaB JICHHOTO
BOIIPOCA, per
TIPEIIOKEHHbIE

MpaKTUYeCKue 3a1aHus Oe3
OIINOOK.

apryMEHTHPOBAHHBI € OTBETHI,
HPUBOJIUT NPUMEPBI, B OTBETE
IPUCYTCTBYET CBOOORHOE
BJIaJICHAE MOHOJIOTHYECKOi
PEUbIO, TIOTHYHOCTD
OCIIE/I0BATENBHOCT b OTBETA.
OJIHAKO JI0ITyCKAeTCst
HETOYHOCTh B
OTBeTE. Permn
HPEUIOKEHHBIC
[PAaKTUYECKUE 3aJaHUS C
HEOONBIINMH HETOYHOCTSIMHL

HEJOCTATOYHBIM YMEHHEM

JlaBaTh
apryMEHTHPOBaHHBIC OTBETHI U
MPUBOJHTH TIPUMEPHI,
HEJIOCTATOYHO CBOOOHBIM
BJIaJICHUEM MOHOJIOTUYECKOM
PpedbIo, TIOTHYHOCTBIO U
MOCJIEI0BATEIBHOCTD FO

OTBeTA.

JHonyckaetcs
HECKOJIBKO omunboK ):
COZIEp)KaHUH OTBETA U PEIICHHUY
MPAKTUYECKUX

PaCKpBITHEM TEMBI,
He3HaHHEM OCHOBHBIX
BOIIPOCOB TEOPUH,
Hec)OpMUPOBAaHH BIMU
HaBBIKAMHA
aHaJn3a SIBJICHUII,
IIPOLIECCOB, HEYMEHUEM
J1aBaTh apryMEHTUPOBaHH
ble OTBETHI,
cnabbiM
BIIAJICHEM
MOHOJIOTUYECKON PEYbIO,
OTCYTCTBHEM
JIOTHIHOCTH
TI0CIIeZIOBATEIIEHOC TH|
BriBosib!
MIOBEPXHOCTHBL
Pemenne
TIPAKTUYECKHX 3aJaHHI
He

=

BBITIOJIHEHO, .1
CTYIEHT HE
Croco0eH  OTBETUTH He1

BOIIPOCHI JaXKE IpU




JIOTIOJTHUTEIIbHBIX

HaBOALIMX
BOIIPOCAx npe
ToJaBaTes.
Oco3HaHue KiI04eBbIX | Xopomuo cBs3biBacT| CBs3bIBAaET KOHICTIIIUI OrpaHuyeHHas CBsI3b HesnaunrenbHas wim
BOINPOCOB KIIIOUEBBIE TOHATHSA | PO(hECCHOHAIBHON KOHIIENIUH OTCYTCTBYIOT CBSI3b
npodeccuoHaIbHOIM podecCHoHATBHON HJICHTUIHOCTH u npohecCHOHATBHOM KOHIICTILIVI
MIEHTHYHOCTH HMIEHTUYHOCTH npodeccuoHamu3Ma WJEHTUYHOCTH u npoeccCHOHAIIBH O
TepeBOIYHKA c NepeBOTYMKA c npoecCHOHANTI3MA HIeHTHYHOCTH Masto
MEKyHapOIHBIM " MEXKYHApOJAHBIM U TEepEeBOAUMKA C WM
NIPaBOBBIM KOHTEKCTOM. IIPABOBBIM KOHTEKCTOM MEXyHapOJHBIM U BOOOIIE HE
Ornrunoe 060CHOBaHHE Kasaxcrana. [Tonkperuisier [IPaBOBBIM KOHTEKCTOM HCTIONB3YET
ApryMeHTOB ApTyMEHTBI OrpaHudeHHOE SMIIMPUYECKHUE
J0Ka3aTeJIbCTBAMHU JIOKa3aTeIbCTBaMU HWICIIOJIb30BaHNE HCCIICJOBAaHMS.
SMITMPUIECKOro SMIIMPUYECKOrO JI0Ka3aTeJIbCTB
HCCIICNOBaHMs, HCCIIE/IOBaHUS. IMIIMPUIECKOTO
HaIpHuMep, Ha OCHOBE HCCIIEIOBaHHUS.
MPAaKTUYECKOTO
nepesoja "
CTAaTHCTHYECKOTO aHaJIM3a.
Ipenaoxenne IIpennaraer rpaMoTHBIE IIpennaraer HeKOTOpbIE OrpaHyyeHHast HOJIUTHKA U Mauto unu BooO1LIE HET
MOTUTHKHY HJIH HOJIMTHYECKHE H/UITH HOJIUTUYECKUE H/HITN NPAKTUYECKHE MIOJIUTHKH u
MpaKTH4YecKue TPaKTUYECKUe MPAKTAYECKHUE pCeKOMCHIAMH. TPAKTUYECKUX
pexomennamuu / peKOMEHaH, PEeKOMEHIalUH, Pexomennanmn pEKOMEH 1ALl UK
npeaJIoKeHust NPEIUI0KEHUS o NIPEUIOKEHUS o HECYLICCTBCHHBI, HC pEKOMEHIallui OYCHb
TIOBBIICHUIO TOBBILLICHUIO OCHOBAHBI Ha HU3KOT0
poecCHOHANBHOM npodeccuoHaIbHON TILATEIbHOM aHAJIM3EN KauecTBa.
HUICHTUYHOCTH u HIEHTUYHOCTH u HEryTyOOoKH.
npodeccroHaIM3Ma npodeccuonamm3Ma
TepeBOYHKA B NepeBOTUMKA B
Kasaxcrane. Kazaxcrane.
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